عملي في الكتاب

أولاً- اعتمدت على النسخة الأزهرية (ز) وجعلتها الأصل وسيأتي وصفها، ونسخت الكتاب عنها، ثم قارنتها بنسخة الظاهرية (ظ)، وقومت ما وقع في (ز) من تصحيفات، وأشرت إلى بعض الإضافات اللازمة من (ظ)، وإكمال بعض السقوطات الواقعة في الأصل.

ثانياً-  ضبطت النص، وعلقت عليه، وبينت مُشْكِلَه، وأوضحت ما قد يخفى منه.

ثالثاً-  وقعت في النسختين هنات وتصحيفات واضحة، فأصلحت هذه الأخطاء ونحوها بحسب ما ترجح عندي.

رابعاً-  رقمت المسائل الواردة في الكتاب ليسهل العزو إليها.

خامساً-  عزوت الآراء الفقهية إلى أصحابها، ونسبت الأقوال إلى قائليها، وخرجت المسائل من مظانها بحسب ما تيسَّرَ لي.

سادساً-  علقت على المسائل بما رأيته مناسباً من استدلال أو إكمال فائدة، أو توضيح لأمر قد يشتبه.

سابعاً ـ  عزوت الآيات إلى سورها.

ثامناً ـ  خرَّجْتُ الأحاديث من المصادر الرئيسة للسنة، وعلقت عليها بما رأيته مناسباً.

 تاسعاً ـ ترجمت العلماءَ الذين يمرُّ ذكرهم في الكتاب، ممن يُحتاج في مثلهم إلى الترجمة، ولاسيما المتأخرين والمعاصرين للإمام العلائي، أما العلماء المشهورون فلم أر حاجة إلى التطويل بترجمتهم.

عاشراً ـ وضعت في آخر الكتاب فهارس للآيات، والأحاديث، والأعـلام المترجمين، لتسـهيل الرجـوع إلى الكتاب، والكشف عن المسائل والمواضع التي يحتاج إليها القارئ.
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